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[Ipo6iema CHHTAKCHYECKOM
CUHOHUMUKYW HECOMHEHHO IIpU-
6JIKaeT HacC K PeNIeHu 0 KOMMYHU -
KaTUBHO-KOTHUTUBHON MPOOGIEMbI
MexXaHu3Ma BBIOOpa  SI3BIKOBBIX
eJINHUIL B TIPOIIECCE PEYEBOTO 0bIIIe-
HUS, 9TO SIBJSIETCS TOCTaTOYHO aK-
TYaJIbHBIM aCIIEKTOM COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKU. B laHHON cTaThe MbI
PYKOBO/ICTBOBAJINCH 11€JTBIO BBISTBUTD
ceMaHTU4eckue " (HYHKITMOHAb-
Hble OCOOEHHOCTH YJIEHOB CHHO-
HUMWYECKUX PSIOB CO 3HAYEHUEM
UPPEAIbHOTO CPaBHEHWS, a TaKkKe
IPOAHAIM3NPOBATh IPe0Opa3oBaHe
CTPYKTYPBI CPaBHUTEJNbHBIX KOH-
CTPYKITUH WPPEaTbHOTO CPaBHEHUS
B aHTJIMICKOM $SI3bIKE TIPU TTEPEBOIE
WX Ha PYCCKUH.

CBoeobOpasrie CeMaHTUKU Wp-
peasbHOTO CPAaBHEHUS 3aKJII0YAETCS
B COITOCTaBJIEHUY Pa3HOPOIHBIX dJIe-
MeHTOB. «B o00pasHom cpaBHeHUU
COTIOCTABJISIETCS HE TIPEIMET C TIpeji-
METOM, KaK TPUHSTO CYUTATh, U HE
MOHSITHE C TTOHSATHEM, & KOHKPETHBII
WH/IUBU/TYaTbHBINA TIPEIMET C TOHS-
treM» [Orosbies, c. 159]. Jliobbe
ppeaJibHble CPaBHEHUS OTPAXKAIOT
obpa3 MUpa B CO3HAHUU SI3BIKOBOI
sugHocTu. llenb nppeasbHbIX cpaB-
HEHWI — HarysiiHo-00pasHo Tepe-
naTh U300pakaeMylo KapTHHY MUpa
U WHIUBUYATU3UPOBATH BHYTPEH-
HUI MUD TepPosl.

CpaBHuTEIBHBIE 0OOPOTHI € UP-
peasibHbIM 3HAaYeHUEeM yIoTpebis-
I0TCST:

1. /I xapaKTepuCTUKNA BHEII-
HUX U BHYTPEHHHMX CBOWCTB IE€PCO-
Haskeil: Georgie bowed his head and
ate as though he had a cud, like a cow,
and chew at leisure (Australian Short
Stories).

2. [lnsg xXapaKTepUCTUKU pas-
HBIX BUJOB JesdrejbHOCTH:  And
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Miss Brill smoothed the newspaper as though it were the manuscript of her past
(K. Mansfield).

3. [lnss  HarmsimHO-0OpA3HOTO  MPEJICTABIEHUST  SIBJEHUI  [TPUPOJIBI
[ XmebuukoBa, c. 85]: The air was so fresh, as if we were high in the mountains
(V. Blumentahl ).

B coOTBETCTBUY € MOCTABJIEHHON I[€JIBI0 MBI TIOTIBITAEMCST OTTUCATH CU-
HOHMMUYECKIE Psi/Ibl KOHCTPYKIIMI CPABHUTENIbHON CEMAHTHKHU U BBISIBUTH
CHCTEMHbIE [TAPAIUTMATHYECKIE OTHOTIEHUST B CHHOHUMHYECKUX PSijiaX BHY-
TPU KOHCTPYKITHIT MPPEATbHOTO CPABHEHWSI.

[Ipu paccMOTpeHUN AHTJIMHCKUX TPEIOKEHNH, BHIPAKAIONINX OTHO-
IeHUsT KOMIIAPATUBHOCTH, BBIJIEJISIETCS] CEMAHTHYECKasT CTPYKTYPa CJI0KHO-
MOYUHEHHBIX [TPETIOKEH I, BBOAUMASI COI03aMU as if, as though, Meionnx
CeMy «UppeaibHOTO CpaBHEeHUsT». JlaHHast CTPYKTYPa, B CBOIO OUePe/lb, BKIIIO-
qaeT B ceOst TPE/ITIOKEHNUST € TIOMHBIMEI U KOMITPECCUPOBAHHBIMHU TTPUIATOY-
HBIMI, & TAK/Ke OCJIOKHEHHDIE MTPEJIOKEHUS ¢ OTHOCYOBEKTHBIME TPUYACT-
HBIMU U WHGUHUTHBHBIME ob6opotamu |Biracosa, ¢. 96 — 98]. Hampumep:
He had secured the corner seat next the conductor, where his long legs made
it difficult for anyone to get in, and at all who passed him he looked resentfully,
as if they had no business to be using his air (J. Galsworthy) — BbIsiBiIeHUIO
CEMbI «UPPEATHHOCTH» B IAHHOM Pa3BEPHYTOM IPUIATOYHOM TTPEJIOKEHU I
CTIOCOOCTBYET TIPEIIIECTBYIOMIAST YACTh PE/TIOKEHIS:

... he looked resentfully... But as though shot the spun round, and would
have passed him up the stairs” (J. Galsworthy) — xommpeccupoBatHoe pu-
JIaTOYHOE.

MbI curTaeM, 4TO CHHOHUMUKA TIPE/JIOKEHUIT UPPEATHHOTO CPDABHEHMUST
IIPOSIBJISIETCSI B CJIEAYIOIINX ACTIEKTAX:

1) B CHHOHMMUKE KOHCTPYKIIMI 13 apceHaia pa3JinuyHbIX CPEICTB CPaB-
HEHUsT: TIPUIATOYHBIX TIPE/JIOKEHNH, CPABHUTETBHBIX 000POTOB, BBOAMMBI-
MU COIo3aMu as if; as though,

2) B CHHOHMMMUKE COIO3HBIX CPEACTB (as if; as though) BHyTPHU CJIOKHO-
MOYUHEHHBIX TIPEJIOKEHUI NI CPABHUTETBHBIX 0O0POTOB;

3) B CHHOHMMUKE MOJIHBIX U HEMOJHbIX BAPUAHTOB CJIOKHOIOAIMHEH-
HOTO TIPE/IJIOKEHUST UPPEATHHOTO CPABHEHUSI.

[Tpusenem npumep: He looked at his shadow on the bank, grotesquely
slanting towards the water as if wanting to drink (J. Galsworthy) — as if he
wanted to drink;

B CI0KHOTOAYMHEHHOM TIPEJIOKEHNN ¢ TPUAATOUHBIMU UPPeATbHO-
rO CPaBHEHUS BBHIPAKAIOTCS KOMITAPATUBHbBIE OTHOIIEHUST CJIELYIONIErO M0-
psijiKa: JIefiCTBUE TJIABHOTO IMPEIJIOKEHNS] ¢ MOJIAJIBHOCTBIO JIEHCTBUTEb-
HOCTH CpaBHUBAeTCs ¢ MppeajbHbIM jeiicTBreM. CpaBHEHHE 3THUX JBYX
JIEVCTBUI CO3/1aeT CTUANCTUYECKU 2(dEKT, OCHOBAaHHBINI HAa KOHTPACT-
Hocth. KoHTpacTHOCTD feHCTBUI, IPOTEKAIONINX KaK Obl HE3aBUCHMO JIPYT
oT zipyra, u 00yc/0oBAMBAaET HepeaJlbHOCTh cpaBHenus [[ybira, [lleHaensce,
c. 128 — 129]. CpaBHuTesnbHbIE MPUIATOYHBIE, BBOJAMMbIE COO3aMU as if,
as though, aBIAIOTCS HOCUTENAMU 0OPa3HOrO cpaBHEeHUs. B mcciepyemMbix
CJIOKHOTIONUUHEHHBIX TIPE/JIOKEHUAX 00Pa3HOCTh CPABHEHUSI CO3AETCS He
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TOJIBKO 3 CYET MX JIEKCHYECKOTO HAMOJHEHUS, HO U MPU ITOMOIINA CPAaBHU-
TEJILHBIX COI030B as if, as though. T cpaBHUTEIbHBIE COIO3bI KaK OBl «IO/I-
TOTaBJIMBAIOT» a/[pecaTa He TOJIbKO K CaMOl orlepaiiny CpaBHEHMs, HO U K 3a-
BEeJIOMOI HEUCTUHHOCTH cTanaapTa cpasuensi. Harpumep: He always looked
as if he was suffering from a sense of injury, past or to come (Australian Short
Stories).

OG6pasHbie cpaBHEHMSI TAKOTO THUIIA, KAK MPABUIIO, OTJIHYAIOTCS OT TIPO-
CTBIX TIPEAJIOKEHNH cBoell mH(pOPMaTUBHOI EMKOCTbHIO, TaK KaK B KOMIIapa-
TUBHbIE OTHOIIEHVS BCTYTAIOT /{B€ UK O0JIee TPeTNKATUBHBIX JIMHUIL.

[IpusaToutble MPEAJIOKEHUST UPPEATHHOTO CPABHEHUsSI MOTYT OBITH
OTMCaHBI KaK MOJIJIbHBIE ¥ TUTIOTeTHYeCKIe. B mppeasibHOM cCpaBHEHUU BbI-
CKa3bIBaHUE B IIPABOI YaCTU XapaKTEePU3yeTCsl HepeaJbHOI MOATbHOCTBIO,
B TO BpPeMsI KaK B PeaTbHOM CPAaBHEHN TAKOMY BBICKAa3bIBAHNIO CBOMICTBEHHA
peajibHast MOIATBHOCTH | AstekcaHipoBa, c. 10]. Harpumep: Jerry exercised his
lungs as if everything, the whole of his life depended upon it (R. Dahl).

[TpunaTouynsle MpeIOKEHUsT MPPEaJbHOTO CPAaBHEHUS, TaK Ke, Kak
U IPUIATOYHbIE PEaTbHOTO CPABHEHUS, SIBJISIOTCS HOCUTEISIMU CUTYaTHB-
HOTO CpaBHEHUS. B rpecynmo3nnmy npujaToOYHbIX NPPeATbHOTO CPAaBHEHUS
HPUCYTCTBYET (haKT CpPaBHEHUsI JABYX COOBITUI: PEATHLHOTO W HPPeaTbHO-
r0, MHBIMU CJIOBAMHU JIEHCTBUTEIBHOTO U BooOpaxkaemoro. Takmm o6pasom,
CpaBHUBaeMbI€ SIBJIEHUST, COOBITUSI HAXOJSITCS B OTHOIIEHUSIX TIPe/IIToiarae-
MOTO PaBEHCTBA.

Mcnonb3ys MeToMKy ceMHOTO aHan3a, npeiosxkennyio 10.H. Biaco-
Boli [ Baracosa, ¢. 98 — 99], paccMoTpuM ceMaHTUYECKYIO CTPYKTYPY CI0KHO-
HOYNHEHHOTO TPEJIOKEHNS C Pa3BEPHYTHIM TPUAATOUYHBIM UPPEATHbHOTO
CpaBHEHWsI, BBOJIMMOTO coto30M as though: It really looked for a moment as
though he were going to laugh (Further Recollections).

Cemot enasnozo npeonoxcenusi:  Cemol npudamourozo npeonroNcenus.:
1) «peasbHOCTH» 1) «<uppeasbHOCTH>
2) «mportieziiee BpeMs» 2) «<OMHOBPEMEHHOCTDb>

CeMmaHTHYeCKast CTPYKTYpa 9TOTO TIPEMJIOKEHUsT OOHAPY/KUBAETCS
IJIaBHBIM 00pPa3oM MPU MOMOIIM CEMAHTHKK colo3a as though, BBOASIETO
[PUIATOYHOE MIPETIOKEHIE, TPU OMOIIN COTIONOKEHUsT POPM HAKJIOHEHUI
(MHAMKATUB — CyOBIOHKTUB) B TJIABHOM U TIPUAATOYHOM MIPEJIOKEHUSIX.

B cdepe ceMaHTUKYM TPUAATOYHBIX MTPEJIOKEHIIT, BBOAUMBIX COIO3aMU
as if, as though, MOXHO BBIIEJTUTH OTHOIIIEHHSI OTHOCUTEbHON HEPEaTbHOCTH
(xora BoobpaskaeMast CHTyalisi HAXOAUTCS B TIPOTUBOPEYNH C OTIUCHIBAEMbI-
MU COOBITUSIMU, HO BO3MOSKHA IIPU IPYTHX 0OCTOSTENIBCTBAX ) U aOCOIOTHOM
HepeasbHOCTH (KOr/ia BooOGpakaeMasi CUTYallkst HEeBO3MOKHA HU TIPU KaKUX
obcrosTenberBax) [Iypbanos, . 71]. [puseném npumepst: He used the word
“congratulations” as if I had accomplished something (J. Grisham). She looked
as if she hadn’t eaten for a week and hadn’t slept for a month (R. Stout).

CoBepIleHHO OYEBUHO, YTO OTHOLIEHHUsI OTHOCUTEIbHON U abco-
JIIOTHON HEPeaTbHOCTU MOKHO HabJIIOATh JIUIIb B YCJIOBUSAX COMOJIOKEHUS
dbopM uHAMKATHBA ¥ CYOBIOHKTUBA B TJIABHOM M TIPUAATOYHOM IMPEJIOKe-
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HUAX COOTBETCTBEHHO. BoJiee Toro, Ha Halll B3IJIsI/I, pasjinyne Mogo0HbIX OT-
HOILIEHNUI MHOT/Ia MOKET ObITh BEChMa YCJIOBHBIM M 3aBUCETH OT KOHTEKCTA.

Oc10KHEHHBIE TIPEJIOKEHUs], coJleprKalie KOHCTPYKIIMN ¢ He(hUHIT-
HBIMK (DOPMAMMU [JIAT0JIa, TAKIKE MOT'YT ObITh IOBEPTHY Tl CEMHOMY aHAJIU3Y.
Hampumep: He yanked out his pen as if to take down the name of the person...
(J. Grisham). She paused in the center of the hall as though wondering what
to do next (Recollections).

Cemot ocnosnoi yvacmu  Cemvl npuUacmmnoz0 U 0CLOICHEHH020
npeonoAHceHusL: uHpuUHUMUEHOZ20 060pOMA:

1) «peambHOCTB> 1) «<uppeasbHOCTH>

2) «mportneziiee BpeMst»  2) «OTHOCUTEbHAS OJJTHOBPEMEHHOCThY

CemaHTHYeCKAsT CTPYKTYPA OCJOKHEHHBIX MPEIJIOKEHMIT BHISIBIISIET-
Cs1 371eCh Yepe3 CeMaHTUKY COI030B as if, as though, BBOASIIMX TIPUYACTHDI
1 UHGUHUTUBHBIN 000POTHI, @ TaKKe Yepe3 COMOIOKEHNE JTMIHOM (HOPMBI
rJIarojia B OCHOBHOM 4acTU OCJIOKHEHHOTO MPETIOKEH s, TIPUYACTUS U WH-
¢dbunuTrBa B mpuyacTHOM u uHuUHUTHBHOM obopore. CiemoBaTesbHO,
CTPYKTYPbI 3HAYEHUTT TIPUIATOYHBIX TIPE/JIOKEHUT, TPUYACTHBIX U MHPIUHU-
THUBHBIX 00OPOTOB COAEPIKAT OOIILYI0 CEMY «HUPPEATBLHOCTDY, SIBISIIONTYIOCS
MHBAPUAHTOM UX 3HAYEHUsI, a Takke AuddepeHimaabHble CeEMbl — <OIHO-
BPEMEHHOCTh» U «OTHOCUTEIbHAS OJTHOBPEMEHHOCTD» [ Biacosa, c. 100].

Takke Kak B cJydae OMMCAHUNA CHHOHUMHUKU KOHCTPYKIIUN PeasbHOTO
cpaBHEHUsI, B 00JIACTH MPPEATHHOTO CPaBHEHUsI MOKHO C/I€JATh IMPEIo-
JIO)KEHWME O HAJIUYUH IJEMEHTOB JIEKCUKO-CHHTAKCUYECKONW CHHOHUMUKHL.
JlekCUKO-CHHTAKCHUYeCKasi CHHOHUMHUYHAS 3aMeHA CPABHUTETIBHOTO 000pOTa
OCYIIECTBJISIETCS 32 CYET CJOKHBIX CJIOB, BBIPAXKAIOIINX CXOACTBO MO Kave-
CTBaM, IPU3HAKAM, PEATU3YEMOE B CJIOKHBIX TIPHUIATATETbHBIX, 00pa3oBaH-
Hbix 110 Mozes N+ PII (dog-tired): He was dog-tired, he said, and that was a
Jact; had been drivin’ about with his wife to “shows” all the afternoon (J. Gals
worthy) — he was tired_ as if he was a dog.

Vcxozist U3 MOCTaBJIEHHON 1€, PacCMOTPUM MTPeoOpa3oBaHie CTPYK-
TYPbI HPPEATHHBIX CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKITHIT B AHTJIMIICKOM SI3bIKE TIPU
nepeBojie Ha pycckuil. [Ipexxie Bcero, cienyer OTMETUTD, YTO CUHOHUMU-
Ka MPEJIOKEHUIT UPPEATbHOTO CPABHEHUSI B PYCCKOM SI3bIKE TIPOSIBJISIETCSI
B CHHOHMMUKE KOHCTPYKIIMI M3 apCceHaia Pa3HOYPOBHEBBIX CPEJICTB CPaB-
HeHust (MPUAATOYHBIX MTPEIJIOKEH I, CDABHUTETBHBIX 000POTOB, TTAJIEKHBIX,
GecrpeiyIoKHBIX (HOPM UMEH U T.11.); B CHHOHUMUKE COIO3HBIX CPEACTB (MJIH
[Pe/IeJIbHBIX) BHYTPH CJOKHOMOAYMHEHHBIX MPEITOKEHUN WM CPaBHU-
TEeJIbHBIX 0O0POTOB; B CHHOHUMUKE MOJHBIX U HEMOJHBIX BAPUAHTOB CJIOK-
HOTIO[YMHEHHOTO TIPE/IIOKEHUST UPPEATHLHOTO CPABHEHMSI.

CUHOHMMHUYECKIE PSI/IbI CPABHUTETBHBIX KOHCTPYKIUIT B aHTJIUHCKOM
U PYCCKOM $13bIKAX, HECMOTPSI Ha HaJIIU e OOTIIX XapaKTePUCTHK, BCE JKe OT-
JIMYAIOTCSI, ¥ CBSI3aHO 9TO, MPEK/IE BCETO € AHATUTHIECKUM CTPOEM aHTJIHIA-
cKoro si3bika. HecMOTpst Ha TO YTO HEKOTOPBIE MCCIIEA0BATENN OTPUIAIOT
BO3MOKHOCTh CHHOHUMUKH TIPU/IATOYHBIX TIPE/IOKEHUH CI0BOGOPMAM, MbI
npuep:kuBaemcst Muenust E.M. [Topkiiesii, KoTopast BBIIESIET CJIEY IOt
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JIEPUBAIIMOHHBIN PSI/I CPABHUTETBHBIX KOHCTPYKITHIA PYCCKOTO SI3bIKA: CPaB-
HUTEIbHOE TIPUIATOYHOE, CPABHUTEIBHBIN 000POT U TBOPUTEJHHbII CpaB-
HEHUs, OTHOCSIIIUXCS K OMHOMY (hDYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOMY TIOJIIO
cpaBaenus [llopxkmesn, 1989, 1991]. CpaBuuTebHbIe pa3BepHyTbIE MPHU-
JIATOYHBIE SIBJISIIOTCSI CEMAHTUYECKOT 0OMUHAHMOU KaK B PYCCKOM, TaK U B
AHTJIMICKOM sI3bIKaX, TaK KaK B HUX HanOOJIee MOJTHO U 9KCILTUIUTHO TPEJi-
CTaBJIEHO CPABHEHUE JIBYX CUTYAIHIA.

Cornacno knaccudukaruu 0. H. Baacosoii [ Bracosal, ciemytoniue an-
TJIMACKNE CUHTAKCUYECKHe KOHCTPYKITMH CO 3HAYEHHEM KOMITAPATHBHOCTH
CTIOCOOHBI UMETh CHHOHUMHUYECKUE OTHOIIEHUs:: 1) COI03HbIe pa3BepHYThIE
pUIaToYHble peanokenust: She was breathing fast and deep, as though she
had been running (J. Galsworthy — Ona dvuwana wacmo u zny6oxo, mouno sa-
nvixaswucy nocie bviempozo deza (nepeson M. Jlopue);

2) coW3HbIE KOMIIPECCHPOBAHHBIE PUAATOYHBIE —TPEITIOKEHUS:
The swiftness with which she turned her smile of f and on as though controlled by
a switch under her shingled hair (J. Galsworthy) — Buicmpoma, ¢ xomopoii 3a-
20panacy U 2acia ee Yivloxa, CL08HO N00 CIPUNCCHHBIMU 80L0CAMU ObLL CKDOLIM
suikouamensy (nepesoy M. Jlopue);

3) coto3HbIe 0OJHOCYOBEKTHBIE JieerTpryacTHbie 060poThl: Maijorie Ferrar
walked on towards the door, and the soft man followed her, still washing those
hands, as if trying to rid them of an accident (J. Galsworthy) — Mapdacopu
Deppap nanpasuiacy x 08epu; 2iynosamvlii OHeHMIbMEH Cle008AN 3a Hell,
8ce ewje nomupast pyku, CI0BHO CHUMAS ¢ cebs 0MEemcmeeHHOCb 34 UHIUU-
denm (nepesoy P. Paiir);

4) corosHbIe OJHOCYOBEKTHBIE HHPUHUTHBHBIE 000pOTHL:  She looked
as if about to show me the door (V. Nabokov) — Ona nocmompena na mens,
byomo cobupasico mens npoenams (nepeson B. Habokosa).

Kak Mbl BUZNM, CEMaHTHYECKUE CTPYKTYPbI BCEX YETHIPEX TUIIOB ITPHU-
JIATOYHBIX 3aKJII0YAIOT OOIIYIO CeMy MPPeabHOCTH (KOTOpast pejicTaBIeHa
coro3amu as if, as though B aHTIMICKOM SI3BIKE, U Kax 6yomo, 6yomo, cio6no,
MOUHO B PYCCKOM SI3BIKE ), YETKO BBIPAKEHHYIO B KOHTEKCTE KayK/[0TO MPEJ-
JIOKEHHSI.

OnHAaKO WCIOJIb3yeMble MPU TMEPEBO/IE HEKOTOPbIE CPABHUTETbHBIE
KOHCTPYKIIUU BOOOIIE OTCYTCTBYIOT B AHIJIMHCKOM $13bIKE (B YaCTHOCTH
PEIOKHO-TIaJIesKHbIe (POPMBI C TIPEAJIOTaMIL: 8pode, Hanodobue, nodobHo,
noxoxce u zp.). Bce 3T 0COGEHHOCTH OTPAKAIOT SIBBIKOBOE CBOeOOpasme
U JIOJUKHBI OBITH YUTEHBI B TIPENOIABAHII CUHTAKCUCA KaK aHTJINHCKOTO, TaK
U PYCCKOTO SI3BIKOB.

B BBIOOpKE HAIMX IPUMEPOB, B3ATBIX U3 aHTJIMHCKON 1 aMepUKaHCKON
IPO3bI, MBI OTMETHJIN CJIEIYIONIYI0 3aKOHOMEPHOCTD: B AHTJIMIICKOM SI3bIKE
3aMeHbI CPABHUTEIbHBIX COI030B BOBMOKHBI, B OCHOBHOM, TOJIBKO B ITPE/IE/IaX
OJTHOW TPYIITIBI — CPABHUTENBHBIX 0O0POTOB MJIM CPABHUTEJIBHBIX [TPUIATOY-
HBIX, B TO BPEMST KaK B PYCCKOM OJIHH U T€ K€ COI03bI MOTYT yIIOTPEOJISATHCS
U JIIsT CPABHUTEJNBHBIX 000POTOB, U [IJIsl CPABHUTEIbHBIX TPUAATOYHBIX. Cp.:
Kax 6yomo (6yomo, ciosno, mouno ). Around the quiet scholar, nymphets played
[reely, as if he were a familiar statue or part of an old tree’s shadow and sheen
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(V. Nabokov) — Boxpye mupnozo apyouma ceo600no pessunuco numpemru,
Kax eciu OvlL 01 ObLIL NPULTIAOCBULETICS. NAPKOBOT CIMAMyell U YaACmulO Cemo-
menu nod cmapvim depesom (iepesoa B. Habokosa).

B manHOM mpuMepe Tipu TiepeBojie BIIOJIHE JOMyCTHMAa 3aMeHa CPaBHU-
TeNbHBIX c01030B. Cp.: Bokpyz mupnozo spyouma c60600H0 pe36UNUCH HUM-
pemxu, kax 6yomo (c106H0, MOUHO) OH ObLL NPULLAOCBULETICS. NAPKOBOL CINA-
myetl...

WccnenoBanne conocTaBUTENbHOTO aHATTN3a CHHOHUMUKY CPAaBHUTEJb-
HBIX KOHCTPYKIIMH PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3bIKOB TIO3BOJISIET CIIEJIaTh BbI-
BOJI O CYIIECTBEHHOI OOIHOCTH 3TUX KOHCTPYKIIMA, TPUCYTCTBYIOIINE Ke
pazIuust OOBSICHSAIOTCS SI3BIKOBBIMUA OCOOEHHOCTSIM.

Takum 06pa3oM, MbI BUIUM, YTO THITOJOTHYECKIE OTIMYNS CHHOHUMU-
KW CPaBHUTEIbHBIX KOHCTPYKIIWI B PYCCKOM U aHTJUICKOM SI3BIKAX J0JIK-
HBI OBITH YYTEHBI B Xy/I0KECTBEHHOM TepeBojie. K ToMy ke, Ha HaIll B3TJISI,
pobJieMa COMOCTaBUTEIbHOTO aHA/IN3a CHHOHUMUKN CPaBHUTEIbHBIX KOH-
CTPYKIIMIA B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3BIKAX MPEACTABIISIET OOMUPHYIO 6Gasy
JUIST TAJTbHEUTITAX CCIIeIOBAHM.

[TogBost UTOTM TIPOBEIEHHOTO HAMU HUCCJIEIOBAHNS, CIEYET 00OPAaTHTh
BHUMaHWe Ha TOT (hakT, 9YTO B 06pabOTaHHBIX HaMK HpuMepax (BbIOOPKa
PUMEPOB COCTaBJIsIeT 0K0JI0 350 Mpe/IOKEeHIT) Mbl He BCTPETUJIN CITydast
BO3MOKHOCTH 3aMEHbI COI030B as if, as though wa cotos like wmu as, B ot-
JIMYME OT PYCCKOTO sI3bIKa, Iie Takash 3aMmeHa, corsiaHo M.B. Xuie6HukoBoi
[ X1ebHuKOBa ], BriosHe pomyctuMa. Buanmo, oObsicHsIeTCsT 9TO OJIM30CTHIO
like x ipe1IOTY, 4TO HE TTO3BOJISIET NAEHTH(MUIIUPOBATH €T0 CEMAHTHKY C PyC-
CKMM CPaBHUTEJIBbHBIM COIO30M.

B saksiouenme cireyer OTMETHTD, YTO OOTaTCTBO SI3BIKOBOTO MaTepha-
JIa, PA3BUTHE SI3bIKOBBIX SIBJIEHUI, TMHAMUYHOCTD PEYEBOTO acTieKTa hu3yJae-
MBIX €IHHUIL ITPEACTABIISIET cOO0i cephe3Hyto 6asy st U3y4eHusT CIIOcOO0B
BBIPQ)KEHUST CPABHUTEIBHON CEMAHTUKU B PA3HBIX SI3bIKAX.
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Nikolaeva A. V. (Rostov-on-Don, Russian Federation)
SYNONYM NATURE OF CONSTRUCTIONS OF UNREAL COM-
PARISON IN THE ENGLISH LANGUAGE

Key words: synonymy, unreal comparison, semes of main clause, semes of
subordinate clause.

Synonym nature of constructions of unreal comparison are expressed
inthe followingaspects: 1) in the synonymy of various designs from the arsenal
of means comparison-clauses, comparative constructions introduced by as
if; as though; 2) in the synonymy of conjunction devices (as if; as though)
in complex sentences or comparative constructions; 3) in the synonymy
of complete and incomplete variants of the complex sentence of unreal
comparison. Using the method of seme analysis proposed by Y.N. Vlasova,
we examined the semantic structure of a complex sentence with a detailed
comparison of the unreal subordinate clause with conjunctions as though,
and also analyzed the semantic structure of complicated sentences containing
constructs with non-finite forms of the verb. Synonyms of unreal comparison
in the Russian language appear in the arsenal of synonyms designs of
multilevel comparison means (subordinate clauses, comparative conjunctions
of case, etc.); in the synonymy of conjunction means (or limit) in complex
sentences or comparative constructions; in the synonymy of complete and
incomplete variants of the complex sentence of unreal comparison. Semantic
structure of all of the types of surbodinates conclude total unreality to this
(which is represented by conjunctions as if as though in English, and u xax
6yomo, 6yomo, croeno, mouno in Russian), clearly expressed in the context
of each sentence. However, it is involved in converting some comparative
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constructions, absent in the English language (e.g., prepositional case forms
with prepositions: epode, nanodobue, nododmo, noxosce, etc.).
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